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Handelsavtal rued Elfenbenskusten. Abidjan den 27 august; 1965 

Accord Commercial 

entre Ie Royaume de Snede et Ia 

RepuhIiqne de Cote d'Ivoire 

Le Gouvernement du Royaume de 
Suede et Ie Gouvernement de la Re­
publique de Cote d'Ivoire, desireux 
de res serreI' les liens d'amitie exis­
tant entre les deux pays et soucieux 
de developper leurs echanges com­
merciaux, sont convenus des disposi­
tions suivantes : 

Article I 
Les Parties Contractantes s'accor­

dent reciproquement Ie traitement 
de la nation la plus favorisee dans 
Ie domaine douanier ainsi qu'en ce 
qui concerne to utes regles et forma­
lites, taxes, droits speciaux, relatifs 
it l'importation, it l'exportation et au 
transit des produits. 

Toutefois, Ie traitement de la na­
tion la plus favorisee ne s'etend pas: 

a) anx avantages que chacune des 
Parties Contractantes accorde ou ac­
cordera aux pays limitrophes dans 
Ie trafic frontalier; 

b) aux avantages que la Suede ac­
corde ou accord era au Danemark, it 
la Finlande, a l'Islande, it la Norvege 
ou it l' Association Europeenne de 
Libre-Echange; 

c) aux avantages que la Cote 
d'Ivoire accorcle ou accorclera aux 
Etats Membres de la Communaute 
Economique Europeenne; 

d) aux avantages accordes ou qui 
seront accordes aux pays faisant par-

HandelsavtaI 
melIan Konungariket Sverige och 

Repuhliken EIfenhenskusten 

Svenska regeringen och ivoireans­
ka regeringen, vilka onska beframja 
de redan existerande vanskapliga 
forbinclelserna mellan de bada lan­
derna samt aro angelagna aU be­
fordra den omsesidiga handeln, ha 
overenskommit om f6ljande. 

Artikel I 
De fordragsslutande parterna 

overenskomma om att medgiva var­
andra mest-gynnad -nations-behand­
ling pa tullomradet avensom i fraga 
om alla bestammelser och form ali­
teter, skatter och sarskilda avgifter 
rorande import, export och transit­
varor. 

Mest-gynnad-nations-behandling 
skall dock ej galla 

a) forman som part beviljat eller 
kan komma att bevilja grannlander 
belraffande granstrafiken; 

b) forman som Sverige bevilj at el­
leI' kan komma att bevilja Danmark, 
Finland, Island eller Norge eller 
EFTA; 

c) forman som Elfenbenskusten 
beviljat eller kan komma att bevilja 
medlemsstat i Gemensamma Mark­
naden; 

d) forman beviljad lander, som 
jamte endera av de fordragsslutande 
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tie, avec l'une des Parties Contrac­
tantes, d'une union douaniere, d'une 
zone de libre-echange ou d'un accord 
international similaire. 

Article II 
Dans les efforts pour developper Ie 

commerce entre elles, les Parties 
Contractantes, tout en se conform ant 
it leurs regimes d'importation et 
d'exportation, accorderont une atten­
tion speciale aux produits mention­
nees sur les listes « A» et « B» fai­
sant partie integrante de cet Accord. 

La valeur et la nature des produits 
it echanger seront arretees anuelle­
ment par la Commission Mixte pre­
vue a l' Article VIII. 

II est entendu que les echanges 
commerciaux entre les Parties ne 
sont pas limites aux marchandises 
figurant sur ces listes qui pourraient 
etre modifiees d'un commun accord. 

Article III 
Les autorites competentes des Par­

ties Contractantes attireront par tous 
moyens appropries l'attention des 
organisations d'exportation et d'im­
portation sur les possibilites qui peu­
vent s'offrir aux echanges commer­
ciaux. 

Des contrats particuliers entre fir­
mes, cooperatives et organismes pu­
blics et prives des deux pays pour­
ront etre conclus en vue de develop­
per de chaque cOte l'exportation ou 
l'importation de certains produits 
determines (par exemple pour la 
COte d'Ivoire: Ie cafe, Ie cacao, la 
banane). 

Article IV 
Les Parties Contractantes s'enga­

gent it ne pas prendre des mesures 
discriminatoires qui seraient suscep­
tibles de limiter la liberte des navires 
des deux pays d'exercer la naviga­
tion commerciale internationale. 

parterna inga i en tullunion, ett fri­
handelsomrade eller liknande inter­
nationell overenskommelse. 

Artikel II 
I sin a bemodanden att oka handeln 

mellan Hinderna skola de fordrags­
slutande parterna under iakttagande 
av gallande import- och exportbe­
stammelser agna sarskild uppmark­
samhet at de varor, som ilterfinnas pa 
listorna "A" och "B". Dessa listor ut­
gora en integrerande del av denna 
overcnskommelse. 

Vardet och art en av varuutbytet 
skall faststallas arligen av den i arti­
kel VIII stipulerade Blandade Kom­
missionen. 

Det ar inforstatt att varuutbytet 
mellan parterna icke skall vara be­
gransat till de varor som aro upptag­
na pa dessa listor, i vilka forandring­
ar torde kunna ske efter gemensam 
overenskommelse. 

Artikel III 
De fordragsslutande parternas ve­

derborande myndigheter skola pa 
basta satt gora sitt lands import­
och exportorganisationer uppmark­
samma pa de mojligheter som han­
deln mellan landerna rna erbjuda. 

Enskilda kontrakt mellan firm or, 
kooperativa foretag samt allmanna 
och privata organ i de bada liinderna 
rna kunna uppgoras i syfte att fran 
vardera sidan utveckla exporten eller 
importen av vissa faststallda pro­
dukter (t. ex. fran Elfenbenskusten: 
kaffe, kakao, bananer). 

Artikel IV 
De fordragsslutande parterna for­

binda sig aU icke vidtaga nagra dis­
kriminerande atgarder, som skulle 
kunna inskranka de bada landernas 
fartygs fria utovande av internatio­
nell handelssjofart. 
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Les Parties Contractantes se reser­
vent Ie droit d'accorder des avan­
tages speciaux a certaines naviga­
tions reservees au bornage, au cabo­
tage, au remorquage et a la peche 
cotiere. 

Article V 
Chaque Partie Contractante assu­

rera dans ses ports aux navires bat­
tant Ie pavillon de l'autre Partie Con­
tractante Ie meme traitement que 
celui accorde a ses propres navires. 
Cette disposition s'applique aux for­
malites douanieres, a la perception 
de droits et taxes dans les ports, au 
libre acces aux ports, a l'utilisation 
de ces derniers ainsi qU'a toute faci­
lite accordee a la navigation et aux 
activites economiques par rapport 
aux navires, a leurs equipages, a 
leurs passagers et aux biens qu'ils 
transportent. Y sont incluses en par­
ticulier l'attribution de mouillage 
aux quais et les facilites consenties 
pour Ie chargement et Ie decharge­
ment. 

Toute question concernant l'assu­
rance maritime et de transport rela­
tive au trafic commercial entre les 
Parties Contractantes sera reglee li­
brement entre importateurs et ex­
portateurs dans Ie cadre des legisla­
tions en vigueur dans les pays des 
Parties Contract antes. 

Article VI 
Les investissements ainsi que les 

biens, droits et interets appartenant 
a des ressortissants, fondations, asso­
ciations ou societes d'une des Par­
ties Contract antes dans Ie territoire 
de l'autre beneficieront d'un traite­
ment juste et equitable, conforme­
ment au droit des gens et aux dispo­
sitions des legislations nationales des 
Parties Contractantes, au moins egal 
a celui qui est reconnu par chaque 
Partie a ses nationaux, ou beneficie­
ront, s'il est plus favorable, du traite­
ment accorde aux ressortissants, fon­
dations, associations ou societes de 

De fOrdragsslutande parterna for­
behiHla sig riitten att bevilj a siirskil­
da formaner till viss sjOfart avseen­
de griinstrafik, kusttrafik, bogsering 
och kustfiske. 

Artikel V 
Vardera f6rdragsslutande part 

skall tillforsiikra den andra partens 
fartyg samma behandling i sina 
hamnar som beviljas egna fartyg. 
Denna bestiimmelse hiinf6r sig till 
tullformaliteter, till uppbiirande av 
avgifter och skatter i hamnarna, till 
fri till gang till hamnarna och dess 
utnyttjande samt till varje forman, 
som beviljas sjOfarten och fartygens 
ekonomiska verksamhet, deras be­
siittningar, passagerare oeh trans­
porterade varor. Diiri inkluderas siir­
skilt tilldelning av kajplats samt de 
liittnader, SOm bevilj as i fraga om 
lastning oeh lossning. 

Varje fraga rorande sj6- och trans­
portforsiikring avseende handelsut­
bytet mellan de fordragsslutande 
parterna skall fritt regleras mellan 
importOrer och exportorer inom ra­
men for i de fOrdragsslutande par­
ternas Hi.nder giillande lagstiftning. 

Artikel VI 
Investeringar, egendom, riittighe· 

ter oeh intressen tillhorande med­
borgare, stiftelser, foreningar oeh bo­
lag i den ena fordragsslutande par­
tens land, plaeerade i den andra for­
dragsslutande partens land, skall af­
njuta riittvis och skiilig behandling i 
enlighet med folkriitten och i de for­
dragsslutande liinderna giillande na­
tionella lagliga f6reskrifter och at­
min stone likviirdig behandling, som 
vardera landet tillerkiinner sina egna 
medborgare eller, om sa iir f6rdelak­
tigare, den behandling som tiller­
kiinns medborgarc, stiftelser, for-
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la nation la plus favorisee. 

Chaque Partie Contractante ga­
rantit aux ressortissants, fondations, 
associations ou societes de l'autre 
Partie Contractante, Ie transfert du 
capital investi et du produit de ce 
capital, et, en cas de liquidation, du 
produit de celle-ci. 

Les ressortissants, fondations, asso­
ciations ou sociCtes de l'une des Par­
ties Contractantes ne pourront etre 
prives de leurs biens dans Ie terri­
toire de l'autre que pour cause d'in­
teret public. 

An cas ou nne Partie Contractante 
exproprierait ou nationaliserait des 
biens, droits ou interets appartenant 
it des ressortissants, fondations, asso­
ciations ou societes de l'autre Partie 
ou prendrait it l'encontre de ces res­
sortissants, fondations, associations 
ou societes toutes autres mesures de 
depossession directes ou indirectes, 
elle devra prevoir Ie versement d'une 
indemnite effective et adequate, con­
formement au droit des gens. Le 
mont ant de cette indemnite, qui de­
vra etre fixe it l'epoque de I'expro­
priation, de Ia nationalisation ou de 
Ia depossession, sera transferable et 
verse sans retard injustifie it l'ayant­
droit, quel que soit son lieu de resi­
dence. Toutefois, les mesures d'ex­
propriation, de nationalisation on de 
depossession ne devront etre ni dis­
criminatoires, ni contraires it un en­
gagement specifique. 

Article VII 
Si un differ end venait it surgir en­

tre les Parties Contraciantes au sujet 
de l'interpretation ou de l'execution 
des dispositions prevues it l' Article 
VI ci-dessus et que ce differend ne 
puisse etre regIe dans un delai de six 
mois d'une fa<;on satisfaisante par 
la voie diplomatique, il sera soumis, 

eningar och bolag tillhorande mest­
gynnad-nation. 

Vardera fordragsslutande parten 
forbinder sig aU till medborgare, stif­
teIse, forening eller bolag tillhorande 
den andra fordragsslutande parten 
medgiva transferering av investerat 
kapital eller dess avkastning och, i 
fall av likvidation, meclel hiirrorande 
harav. 

Meclborgare, stiftelser, forening 
och bolag i den ena fordragsslutan­
de partens land skall endasl pa grund 
av clet allmannas intresse kunna av­
hanclas sin egenclom belagen inom 
den andra partens territorium. 

Om endera parten exproprierar eI­
Ier nationaliserar egendom, rattighet 
eller intresse som ags av medborgare, 
stiftelse, forening eller bolag fran det 
andra Iandet eller vidtager atgard till 
forfang for dessa medborgare, stif­
teIse, forening eller bolag fran den 
andra staten eller vidtager nagon an­
nan direkt eller indirekt atgarcl mecl­
forancle avhanclancle av egendom till 
forfang for dessa medborgare, stifteI­
ser, foreningar eller bolag, skall 
forstnamnda part tillse aU fullgocl 
och effektiv goUgoreIse utbetalas i 
enlighet mecl folkraUen. Beloppet pa 
denna goUgoreIse, som skall fast­
stall as vid tidpunkten for exproprie­
ringen, nationaliseringen eller av­
handanclet av egendomen, skall vara 
transferabelt och utbetalas utan 
oskaligt clrojsmM till rattsinnehava­
ren varhelst clenne ar bosatt. Expro­
priering, nationalisering eller avhan­
clande av egendom skall dock icke 
vara cliskriminerancle eller stridan­
de mot sarskilt ingangen forpliktelse. 

Artikel VII 
Vppst:ir skiljaktighet mellan de 

forclragsslutande parterna betriiffan­
cle tolkning eller tillampning av be­
stammelserna i artikel VI i detta av­
tal och kan denna icke tillfredsstiil­
lande regleras pa diplomatisk vag in­
om sex manader, skall fragan pa en­
dera pm-tens begaran understiillas 
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a la requete de l'une ou de l'autre 
des Parties, a un Tribunal arbitral 
de trois membres. Chaque Partie de­
signera un arbitre. Les deux arbitres 
designes nommeront un arbitre Pre­
sident qui devra etre ressortissant 
d'un Etat tiers. 

Si l'une des Parties Contractantes 
n'a pas designe son arbitre et qu'elle 
n'ait pas donne suite a l'invitaiion 
adressee par l'autre Partie de proce­
der dans les deux mois a ceUe de­
signation, l'arbitre sera nomme, a Ia 
requete de cette Partie, par Ie Presi­
dant de la Cour Internationale de 
Justice. 

Si Ies deux arbitres ne peuvent se 
mettre d'accord dans les deux mois 
suivant leur designation, sur Ie choix 
de l'arbitre President, celui-ci sera 
nomme a la requete de l'une des Par­
ties, par Ie President de Ia Cour In­
ternationale de Justice. 

Si dans les cas prevus aux para­
graphes 2 et 3 du present article, Ie 
President dela Cour Internationale 
de Justice est empeche ou s'il est res­
sortissant de l'une des Parties, les 
nominations seront faites par Ie 
Vice-President. Si celui-ci est em­
peche ou s'il est ressortissant de 
l'une des Parties, les nominations 
seront faites par Ie Membre Ie plus 
age de la Cour qui n'est ressortissant 
d'aucune des Parties. 

A moins que les Parties Contrac­
tantes n'en disposent alltrement, Ie 
Tribunal fixe lui-meme sa procedure. 
Le Tribunal arbitral prend sa deci­
sion a la majorite. 

Les decisions du Tribunal sont 
obligatoires pour les parties. 

Chaque Partie Contractante paie 
les frais causes par l'activite de l'ar­
bitre nomme par eUe. Les deux Par­
ties contribuent en parts egales aux 
frais causes par l'activite de l'ar­
bitre-President. 

skiljedomstol, bestaende av tre med­
lemmar. Vardera parten utser en 
skilj edomare. De tva skilj edomarna 
utse gemensamt en skiljedomare, till­
lika ordforande, som skall vara med­
borgare i trcdj eland. 

Om endera parten icke utsett skil­
jedomare och den icke in om tva ma­
nader horsammat den andra part ens 
for slag att ombesorja utniimningen, 
skall skilj edomaren, pa begiiran av 
sistnamnda parten, utses av Interna­
tionella domstolens president. 

Om de bada skilj edomarna icke 
inom tva manader efter deras utniim­
ning kunnat enas om val av tredje 
skiljedomaren, tillika ordforande, 
skall denna, pa ena partens begiiran, 
utses av Internationella domstolens 
president. 

Sku lIe i de ovan i § § 2 och 3 av 
deUa avtal angivna fallen presiden­
ten i Internationella domstolen vara 
forhindrad eUer vara medborgare i 
endera av staterna, skall utniim­
ningarna verkstiillas av vicepresi­
denten. Om denne iir forhindrad el­
ler medborgare av endera staten, 
skall utniimningarna verkstiillas av 
den iildste medlemmen av domsto­
len, som icke iir medborgare i nagon 
av de bada staterna. 

Med mindre parterna triiffa siir­
skild overenskommelse diirom, skall 
skilj edomstolen sj iilv faststiilla sin 
procedur. Skiljedomstolen faUar ma­
j ori tetsbeslu t. 

Skiljedomstolens beslut iiro bin­
dande for bad a parterna. 

Vardera parten betalar kostnader­
na for den av sig utsedde skiljedo­
maren i dennes verksamhet som skil­
jedomare. De bada parterna tiicka till 
lika delar de kostnader, som hiirrora 
fran ordforandens i skilj edomstolen 
verksamhet. 
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Article VIII 
II est cree une Commission Mixte 

qui veillera a l'application du pre­
sent Accord. Elle se reunira en tant 
que de besoin, soit a Abidj an, soit a 
Stockholm. 

Article IX 
Le present accord entrera en vi­

gueur apres un echange de note 
confirm ant que les prescriptions 
constitutionnelles ont ete observees. 

II sera valable pour une annee et 
renouvelable d'annee en annee par 
tacite reconduction sous reserve d'un 
preavis de trois mois avant son ex­
piration. 

En cas de denonciation, les dispo­
sitions prevues aux articles VI et VII 
ci-dessus s'appliqueront encore pen­
dant dix ans aux investissements 
realises avant la denonciation. 

Fait en double exemplaire a Abid­
jan 

Abidjan, Ie 27 aolit, 1965 

Pour Ie Gouvernement du Royaume 
de Suede 

Karl Henr. Andersson 

Pour Ie Gouvernement de la Re­
publique de Cote d'Ivoire 

R. Saller 

Artikel VIII 
En blandad kommission skapas i 

syfte aU overvaka tilliimpningen av 
deUa avtal. Den skall sammantriida 
vid behov antingen i Abidjan eller i 
Stockholm. 

Artikel IX 
Denna overenskommelse skall trii­

da i kraft efter verkstiilld noteviix­
ling, vari bekriiftas aU giillande kon­
stitutionella foreskrifter iakttagits.l 

Den skall galla for eU ar och for­
nyas fran ar till ar genom tyst over­
enskommelse, savida den icke upp­
siiges tre manader fore avtalstidens 
utgang. 

I hand else av avtalets uppsagning 
skola de bestiimmelser som angivits 
i VI och VII ovan iiga tiIliimpning 
under ytterligare tio ar med avseen­
de pa de investeringar som gjorts fo­
re uppsiigningen. 

Som skedde i tva exemplar i Abid­
jan 

Abidjan den 27 augusti 1965 

For Konungariket Sveriges Regering 

Karl Henr. Andersson 

For Republiken Elfenbenskustens 
Regering 

R. Saller 

1 Denna notevaxling agde rum den 3 november 1966 
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Liste «A» 

Produits Suiidois d'Exportatiou 

Beurre 
Fromage 
Lait en poudre et lait condense sucre 
Conserves de jambon 
Produits de la peche et conserves de poisson 
Biere 
Biscuits et gaufrettes 
Materiel de construction, y compris ciment et asphalte 
Produits chimiques divers dont colorants et produits pharmaceutiques 
Articles en matiere plastique 
Bois, produits en bois et articles de bois y compris contreplaques 
Panneaux en fibres de bois 
Pates a papier chimique et mecanique 
Papiers et cartons et produits de papiers et de cartons 
Produits textiles divers 
Fers et aciers 
Rechauds a petrole et autres, lampes a souder et outils a main 
Scies a ruban et lames pour scies a ruban 
Roulements a billes et a rouleaux 
Refrigerateurs et materiels frigorifiques 
Moteurs a explosion ou a combustion interne, y compris moteurs hors-bord 
Machines pour travaux publics, y compris machines perforatrices pour 
roches et machines agricoles 
Materiel electrique toutes sortes, y compris equipements de telecommu­
nications et appareils radio 
Machines et appareils a usages domestiques 
Machines et produits industriels divers 
Materiel roulant pour chemin de fer 
Automobiles, camions, autobus et tracteurs 
Materiel pour hopitaux 
Instruments divers 
Machines diverses pour bureau 
ci-inclus: machines a calculer 
Divers general, y compris pieces de rechange 

Liste <ill» 

Produits Ivoiriens d'Exportation 

Cacao et beurre de cacao 
Cafe 
Ananas y compris conserves et jus 
Bananes 
Bois 
Thon congele et en conserve 
Huiles vegetales 
Noix de coco 
Caoutchouc 
Produits de l'artisanat 
Produits mineraux 
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Lista "A" 

Svenska exportprodukter 

Mjolkpulver oeh sotad kondenserad mjolk 
Skinkkonserver 
Fiskeriprodukter oeh fiskkonserver 
6I 
Kex oeh smabrod 
Byggnadsmaterial jiimte cement oeh asfalt 
Diverse kemiska produkter bI. a. fiirgiimnen oeh farmaeeutiska produkter 
Plastartiklar 
Trii, triiprodukter oeh triivaror jiimte faner 
Triifiberplattor 
Kemisk oeh mekanisk pappersmassa 
Papper, kartong oeh produkter hiirav 
Diverse textilier 
J iirn oeh stal 
Spritkok, blaslampor oeh handverktyg 
Bandsagar oeh klingor till bandsagar 
Kul- oeh rullager 
Kylskap oeh kylmateriel 
Explosions- oeh forbriinningsmotorer jiimte utombordare 
Maskiner for viigarbete jiimte bergborrmaskiner oeh jordbruksmaskiner 
Alla slags elektriskt materiel jamte utrustning for telekommunikationer oeh 
radioapparater 
Hushallsmaskiner oeh -apparater 
Diverse industriprodukter oeh maskiner 
Rullande j iirnvagsmateriel 
Bilar, lastbilar, bussar oeh traktorer 
Sjukhusmaterial 
Diverse instrument 
Diverse kontorsmaskiner vari inbegripes raknemaskiner 
Allmant diverse jamte reservmaterial 

Lista "B" 

I voireanska exportartiklar 

Kakao oeh kakaosmor 
Kaffe 
Ananas jiimte konserver oeh juice 
Bananer 
Tra 
Djupfryst oeh konserverad tonfisk 
Vegetabiliska olj or 
KokosnoUer 
Kautsehuk 
Hantverksprodukter 
Mineralprodukter 

Utkom av trycket den 24 september 1970 KUNGL. BOKTR. STHlM 1970 


